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1. At the meeting of the Europol Group on 29 and 30 March 1994, the French delegation
raised the question of the working languages of the EDU/Europol with particular
reference to the issuing of documents in at least two languages. This question, as yet

unsettled, was in its view a matter which the Group was competent to decide.

It pointed out that prior to its installation in The Hague, the EDU/Europol had issued its
documents in two languages. Since its establishment, however, it issued them in
English only. These documents were subsequently translated by the General Secretariat
of the Coundil. EDU/Europol documents were consistently available in English only,

which seriously hampered the progress of meetings.
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The French delegation pointed out that in the EDU/Europol budget for 1994,
ECU 110 00O were entered against item 405 under the heading of translation costs.
These appropriations should be used for the translation of documents into at least two

languages.

The Commission representative told the Group that, further to the conclusions of the
European Council of 29 October 1993, the Commission had adopted on

2 February 1994 a proposal for a Regulation setting up a Translation Centre for bodies
of the European Union. Article 2 of that proposal stated that the Centre would be
responsible for translating material needed for the operation of Community bodies,

including the Europol Drugs Unit and Europol.

Article 10 of the same text proposed that the Centre’s revenue should come from
financial contributions from the bodies serviced by the Centre. In preparation for the
setting up of the Centre, a simplified structure had already been put in place in
Luxembourg, responsible for meeting requests from the bodies already set up or in the

process of being set up.

The representative of the General Secretariat of the Council pointed out that the
Council’s Translation Department was providing a special service given that, as a

general rule, it did not translate texts originating in other organizations or institutions.

The EDU/Europol representative confirmed that the appropriations mentioned had not
yet been used. He was in favour of a pragmatic solution, adding that contact had
already been made with the structure in place in Luxembourg but that it had emerged

that the translation of EDU documents was not yet possible.
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3. The Group agreed to submit the following conclusion to the K.4 Committee:

"The Group has noted the undertaking given by the EDU/Europol representative
to use the appropriations earmarked for translation purposes to ensure that
EDU/Europol documents are available in more than one language for meetings
of the Group.

It has been agreed that the EDU/Europol will pursue its contacts with the
translation structure in place in Luxembourg on this point.”

The German delegation said that the above conclusion was without prejudice to the
question of what languages EDU/Europol documents should be issued in. It insisted
that German should become a working language of Europol and asked for account to be

taken of its request during the pre-convention phase of Europol.

4. The French delegation pointed to two other aspects of the question of the languages to
be used by the EDU/Europol, namely the language of communication inside the

EDU/Europol and interpretation at EDU/Europol meetings.

At the request of the Netherlands delegation, the EDU/Europol representative was asked
to state at the next meeting of the Group how the EDU/Europol intended to use the
ECU 110 000 entered in the 1224 budget for translation purposes.
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